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¶áÑ³ñ ¸àÊàÈÚ²Ü 
ì³Ý³ÓáñÇ å»ï³Ï³Ý Ù³ÝÏ³í³ñÅ³Ï³Ý ÇÝëïÇïáõï 

 

Îºðä²ÚÆÜ Æð²òàôØÀ ¶ºðØ²ÜºðºÜÆ ä²îØ²Î²Ü ÜºðÎ² 

Ä²Ø²Ü²Î²ÒºìàôØ 

 
êáõÛÝ Ñá¹í³ÍÁ ÝíÇñí³Í ¿ ·»ñÙ³Ý»ñ»ÝÇ ËÝ¹ñ³Ñ³ñáõÛó µÝ³·³í³éÝ»ñÇó Ù»ÏÇÝ` 

Ï»ñåÇ Ï³ñ·Ç Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³ÝÁ: öáñÓ ¿ ³ñí»É áõëáõÙÝ³ëÇñ»É Ï»ñå³ÛÇÝ Çñ³óáõÙÁ 
·»ñÙ³Ý»ñ»ÝÇ å³ïÙ³Ï³Ý Ý»ñÏ³ Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨áõÙ` Ñ³Û»ñ»ÝÇ, éáõë»ñ»ÝÇ ¨ ³Ý·É»ñ»ÝÇ 
÷³ëï»ñÇ ½áõ·³¹ñáõÃÛ³Ùµ: àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ å³ñ½í»É ¿, áñ å³ï-
Ù³Ï³Ý Ý»ñÏ³ Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨Á Ï³ñáÕ ¿ ³ñï³Ñ³Ûïí»É ÇÝãå»ë Ï³ï³ñÛ³É, ³ÛÝå»ë ¿É 
³ÝÏ³ï³ñ Ï»ñåÇ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñáí: Ð»ï¨³µ³ñ, ³ÝÏ³Ë Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨Çó, Ï»ñå³ÛÇÝ 
ÇÙ³ëïÝ»ñÁ Ï³ñ¨áñ ¹»ñ »Ý ½µ³Õ»óÝáõÙ å³ïÙ³Ï³Ý Ý»ñÏ³Ûáí ·áñÍ³Íí³Í 
³ëáõÛÃÝ»ñáõÙ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý µÝáõÛÃÇ ÝÏ³ñ³·ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ: 

´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. å³ïÙ³Ï³Ý Ý»ñÏ³, ·áñÍ³éáõÛÃ, Ï³ï³ñÛ³É Ï»ñå, ³ÝÏ³ï³ñ 

Ï»ñå, Ï»ñåÇÙ³ëï, Ù³Ïµ³Û, µ³ÛÇÙ³ëï, ³ñ¹ÛáõÝù³ÛÝáõÃÛáõÝ, Ëáë»Éáõ å³Ñ, Å³-

Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ·ÇÍ 

 

Î»ñåÇ ¨ ³ÛÉ Ï³ñ·»ñÇ, Ñ³ïÏ³å»ë µ³ÛÇÙ³ëïÇ ¨ Å³Ù³Ý³ÏÇ Ï³ñ·Ç ÙÇç¨ 

·áÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ ß³ï ë»ñï ·áñÍ³éáõÃ³ÛÇÝ Ï³å, ÇÝãÁ Ý»ñÏ³ÛáõÙë Ñ³Ù³å³-

ï³ëË³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ùÝÝ³ñÏÙ³Ý ³é³ñÏ³ ¿:  

ü. øÇý»ñÇ Ï³ñÍÇùáí, áã Ï»ñå³ÛÇÝ É»½áõÝ»ñáõÙ Ï»ñåÁ Ï³Ëí³Í ¿ áã Ã» 

µ³ÛÇ, ³ÛÉ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇó: Àëï É»½í³µ³ÝÇ, Ý³Ë³¹³-

ëáõÃÛ³Ý Ï»ñåÇ Ñ³Ù³ñ Ï³ñ¨áñ »Ý Ñ»ï¨Û³É ·áñÍáÝÝ»ñÁ. ³) Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ 

Ñ³ñ³µ»ñ³ÏóáõÃÛáõÝÁ (Temporalbestimmungen), µ) ï»Õ³ÛÝáõÃÛáõÝÁ (Lokalbes-

timmungen), ·) µ³ÛÇ ³ñÅáõÛÃ³ÛÝáõÃÛáõÝÁ, ¹) ·áÛ³Ï³Ý³Ï³Ý ËÙµÇ Ï³éáõóí³ÍùÁ 

(áñáßÛ³É, ³Ýáñáß Ñá¹, ½ñá Ñá¹) /ï»′ë Kiefer, 1983, 149-150/: 

âÝ³Û³Í ·»ñÙ³Ý»ñ»ÝáõÙ µ³Û»ñÁ Ï»ñå³ÛÇÝ ³éáõÙáí Çñ³ñ ã»Ý Ñ³Ï³-

¹ñíáõÙ, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, ³Ûëï»Õ ÝáõÛÝå»ë Ï³ñáÕ »Ý Ï»ñå³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÝ»ñ 

³ñï³Ñ³Ûïí»É, áñï»Õ Ù»Í ¹»ñ »Ý Ë³ÕáõÙ Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ÷áËÑ³ñ³µ»-

ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ:  

ÐÇÙù ÁÝ¹áõÝ»Éáí Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ï»ñå³ÛÇÝ ÏáÕÙÝáñáßáõÙÁ` Ï»ñå³ÛÇÝ 

Ñ³Ï³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ »Ý Áëï Ï»ñå³ÛÇÝ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÇ: ²ÝÏ³-

ï³ñ Ï»ñåÇ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÝ »Ý. ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óÝáÕ-÷³ëï³ÛÇÝ (verallgemeinernd-

faktische Funktion), ·áñÍÁÝÃ³ó³ÛÇÝ (prozessualle Funktion), íÇ×³Ï³ÛÇÝ (stative 

Funktion) ¨ ÏñÏÝ³ÛÇÝ (iterative Funktion): Î³ï³ñÛ³É Ï»ñåÇ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÝ 

»Ý. ³áñÇëïÇÏ (¹ñí³·³ÛÇÝ, ëÏëÝ³ÛÇÝ ¨ ³í³ñï³ÛÇÝ »ÝÃ³ï»ë³ÏÝ»ñáí) 

(aoristische Funktion), ³ñ¹ÛáõÝù³ÛÇÝ Ï³Ù ³Ù÷á÷Çã (perfektische Funktion) ¨ 

³Ù÷á÷Çã-ÏñÏÝ³ÛÇÝ (Zusammengefasste Iterativität) ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñ /ï»°ë 

Szoboszlai, 2004, 4-11/:  

Ü»ñÏ³ Å³Ù³Ý³ÏáõÙ Ï»ñå³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ ·»ñÙ³Ý»ñ»ÝáõÙ å³ÛÙ³Ý³-

íáñí³Í »Ý µ³Ûáí, Ù³Ïµ³ÛÝ»ñáí ¨ Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç ËÝ¹ñÇ áñáßÛ³Éáõ-

ÃÛ³Ùµ Ï³Ù ³ÝáñáßáõÃÛ³Ùµ:  

Üß»Ýù, áñ Ï»ñå³ÛÇÝ Çñ³óáõÙÁ ·»ñÙ³Ý»ñ»ÝáõÙ ³é³í»É ï»ë³Ý»ÉÇ ¿ ³ÛÝ 

¹»åùáõÙ, »ñµ Ý»ñ·ñ³ííáõÙ »Ý Ý³¨ ³ÛÉ É»½áõÝ»ñÇ (ïíÛ³É ¹»åùáõÙ ÁÝïñí³Í »Ý 

Ñ³Û»ñ»ÝÇ, éáõë»ñ»ÝÇ ¨ ³Ý·É»ñ»ÝÇ) ÷³ëï»ñÁ:  
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ÆÝã í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ å³ïÙ³Ï³Ý Ý»ñÏ³ (historisches Präsens) Ó¨ÇÝ, ³å³ ³ÛÝ 

·áñÍ³ÍíáõÙ ¿ ·ñ³Ï³Ý ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ` ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ Ù³ëÝ³ÏÇó 

¹³ñÓÝ»Éáõ ³ÝóÛ³ÉáõÙ Ï³ï³ñí³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ: ²Ûë Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨Ý 

³é³í»É³å»ë Ñ³Ý¹ÇåáõÙ ¿ å³ïÙ³Ï³Ý ³ñÓ³Ý³·ñáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, Ï»Ýë³·ñ³-

Ï³ÝÝ»ñÇ Ù»ç, »ñµ ³ÝóÛ³ÉáõÙ Ï³ï³ñí³Í ÇñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÝ ³é³í»É å³ïÏ»-

ñ³íáñ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ Ý³ËÁÝïñáõÙ ¿ å³ïÙ³Ï³Ý Ý»ñÏ³Ý:  

ä³ïÙ³Ï³Ý Ý»ñÏ³Ûáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ³ëáõÛÃÝ»ñÁ Ï³ñáÕ »Ý Ñ³Ý¹»ë ·³É 

Ï»ñå³ÛÇÝ ³Ù»Ý³ï³ñµ»ñ ÇÙ³ëïÝ»ñáí ¨ Ï³ï³ñ»É ï³ñµ»ñ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñ:  

Î³ï³ñÛ³É Ï»ñåÇ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñ 

²áñÇëïÇÏ (¹ñí³·³ÛÇÝ) ·áñÍ³éáõÛÃ  

²Ûë ·áñÍ³éáõÛÃáí ·áñÍ³ÍíáõÙ »Ý ³ñ¹»Ý Ï³ï³ñí³Í, ¹ñí³·³ÛÇÝ, Çñ³ñ 

Ñ»ï¨áÕ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ: ²ÛÝ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Ñ»ï¨Û³É ·Í³-

å³ïÏ»ñáí.1  

 

 

 

 

 

 

Im August 1452 ruft Mahomet alle seine Agas und Paschas zusammen und 

erklärt ihnen offen seine Absicht, Bysanz anzugreifen und einzunehmen /S. Zweig, 

1986, 42/.2  

1452 Ãí³Ï³ÝÇ û·áëïáëÇÝ Ø³ÑÙáõ¹Á Ñ³í³ùáõÙ ¿ Çñ µáÉáñ ÷³ß³Ý»ñÇÝ áõ 

³Õ³Ý»ñÇÝ ¨ µ³ó³Ñ³Ûï Ñ³Ûï³ñ³ñáõÙ ´Ûáõ½³Ý¹ÇáÝÇ íñ³ ·ñáÑ»Éáõ ¨ ½³íÃ»-

Éáõ Çñ Ùï³¹ñáõÃÛáõÝÁ /ê. òí³Û·, 1986, 11/:  

В августе 1452 года Мухаммед собирает всех своих пашей и ага, открыто 

заявляет им о своем намерении атаковать Византий и захватить его /С. Цвейг, 

1963, 3/.  

In August 1452 Mahomet calls together all his agas and pashas, and openly tells 

them of his intention to attack and take Byzantium /S. Zweig, 1999, 3-4/. 

ì»ñáÝßÛ³É ûñÇÝ³ÏáõÙ ³áñÇëïÇÏ Ï»ñå³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÝ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ¿ 

Çñ³ñ Ñ³çáñ¹áÕ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñáí. ruft/ Ñ³í³ùáõÙ ¿ /собирает/ calls together ¨ 
erklärt/ Ñ³Ûï³ñ³ñáõÙ ¿/ заявляет/ tells µ³Û»ñáí: 

²Ûë Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ï³ñáÕ ¿ÇÝ ¹ñí»É Ý³¨ ³ÝóÛ³É Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨áí, 

ë³Ï³ÛÝ å³ïÙ³Ï³Ý Ý»ñÏ³ÛÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÁ ãÇ Ë³ËïáõÙ ³ëáõÛÃÇ ÇÙ³ëïÁ: 

ú·ï³·áñÍ»Éáí ¹ñ³Ýù å³ïÙ³Ï³Ý Ý»ñÏ³Ûáí` Ñ»ÕÇÝ³ÏÝ ³é³í»É ³½¹»óÇÏ ¿ 

¹³ñÓÝáõÙ Çñ ³ë»ÉÇùÁ ¨ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ ¹³ñÓÝáõÙ ³ÝóÛ³ÉÇ Çñ³¹³ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñÇ 

³Ï³Ý³ï»ë:  

¸Çï³ñÏ»Ýù ¨ë Ù»Ï ûñÇÝ³Ï. 

                                                 
1
 ø³ÝÇ áñ å³ïÙ³Ï³Ý Ý»ñÏ³Ý í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ³ÝóÛ³ÉáõÙ Ï³ï³ñí³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ, ³å³ 

÷áñÓ»É »Ýù ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Å³Ù³Ý³Ï³ÛÇÝ ·ÍÇ íñ³` áñå»ë Ëáë»Éáõ å³ÑÇó ³é³ç 

Ï³ï³ñí³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝ: 
2
 ²Ûëï»Õ áñå»ë É»½í³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ÝÛáõÃ ¿ ÁÝïñí³Í êï»ý³Ý òí³Û·Ç §Ø³ñ¹ÏáõÃÛ³Ý 

³ëï»Õ³ÛÇÝ Å³Ù»ñÁ¦ ÅáÕáí³ÍáõÇ µÝ³·Çñ ¨ Ã³ñ·Ù³Ýí³Í ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÁ: 
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Hundertfünfzig, allerdings kleinere Schiffe, zählt die türkische Flotte, und sofort 

knattern Tausende Ruder ins Meer. Mit Enterhaken, Brandwerfern und 

Steinschleudern bewehrt, arbeiten sich diese hundertfünfzig Karavellen an die vier 

Galeonen heran, aber scharf getrieben vom Wind, überholen und überfahren die vier 

mächtigen Schiffe die mit Geschossen und Geschrei belfernden Boote der Türken / S. 

Zweig, ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ, 47/.  

Âáõñù³Ï³Ý ïáñÙÇÕÁ µ³ÕÏ³ó³Í ¿ Ñ³ñÛáõñ ÑÇëáõÝ ÷áùñ Ý³í»ñÇó, ¨ 

³ÝÙÇç³å»ë ÉëíáõÙ ¿ ÙÇ ù³ÝÇ Ñ³½³ñ ÃÇ³ÏÝ»ñÇ ×áÕ÷ÛáõÝÁ: ²µáñ¹³Å³ÛÇÝ 

Ï»é»ñ, Ïñ³Ï³Ý»ï»ñ ¨ å³ñë³ïÇÏÝ»ñ áõÝ»óáÕ Ñ³ñÛáõñ ÑÇëáõÝ Ý³í»ñÁ ¹Åí³-

ñáõÃÛ³Ùµ Ùáï»ÝáõÙ »Ý ãáñë ·³ÉÇáÝÝ»ñÇÝ, µ³Ûó áõÅ»Õ ÑáÕÙÇó ÙÕí»Éáí, ³Û¹ Ñ½áñ 

Ý³í»ñÝ ³é³ç »Ý ÁÝÏÝáõÙ ¨ Çñ»Ýó ï³ÏáíÝ ³ÝáõÙ Ãáõñù³Ï³Ý Ý³í»ñÁ /ê. 

òí³Û·, ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ, 16/:  

Турецкий флот состоит из ста пятидесяти хотя и меньших судов, и тотчас с 

моря доносится плеск нескольких тысяч весел. С помощью абордажных 

крюков, огнеметов и пращей сто пятьдесят каравелл с трудом подходят к 

четырем галионам, но подталкиваемые сильным ветром, четыре мощных 

корабля обгоняют и давят суда турок, с которых доносится гомон, крики и 

стрельба /С. Цвейг, ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ, 5/.  

The Turkish fleet numbers 150 ships, although they are smaller vessels, and at 

once thousands of oars dip splashing into the sea. With grappling hooks, 

flamethrowers and sling-stones those 150 caravels work their way towards the four 

galleons, but the four mighty ships, driven on fast by the wind, overtake and pass the 

Turkish boats spitting out missiles and shouting at the enemy /S. Zweig, ÝáõÛÝ 

ï»ÕáõÙ, 7/. 

ì»ñáÝßÛ³É ûñÇÝ³ÏáõÙ ÝÏ³ï»ÉÇ ¿ »ñÏáõ` Çñ³ñ Ñ³Ï³¹Çñ Ï»ñå³ÛÇÝ ÇÙ³ëï-

Ý»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝ. ÙÇ ¹»åùáõÙ zählt (µ³ÕÏ³ó³Í ¿ª ³í»ÉÇ ×Çßïª Ñ³ßííáõÙ ¿/ 
состоит/ numbers) (íÇ×³Ï³ÛÇÝ ·áñÍ³éáõÛÃ), knattern (ÉëíáõÙ ¿ ×áÕ÷ÛáõÝÁ/ 
доносится плеск/ splashing into the sea), arbeiten sich (³Ûëï»Õ` Ùáï»ÝáõÙ »Ý/ 

подходят/work their way) (ß³ñáõÝ³Ï³Ï³Ý ·áñÍ³éáõÛÃ) µ³Û»ñÝ ³ñï³Ñ³ïáõÙ 

»Ý ³ÝÏ³ï³ñ Ï»ñåÇÙ³ëï, ÙÇÝã¹»é überholen (³é³ç »Ý ÁÝÏÝáõÙ/ обгоняют / 

overtake), überfahren (³Ûëï»Õ` ï³ÏáíÝ ³ÝáõÙ/ давят / pass… spitting out) 

µ³Û»ñÁ, ·áñÍ»É³Ï»ñåáí å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í, ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ »Ý Ï³ï³ñÛ³É Ï»ñ-

åÇÙ³ëï, ¹ñí³·³ÛÝáõÃÛáõÝ: ÆÝãå»ë ï»ëÝáõÙ »Ýù, Ï»ñå³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÁ å³ï-

Ù³Ï³Ý Ý»ñÏ³ÛáõÙ Ï³Ëí³Í ¿ ³é³í»É³å»ë µ³ÛÇÙ³ëïÇó. ûñÇÝ³Ï` zählt/ 

Ñ³ßííáõÙ ¿/ состоит/ numbers µ³ÛÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ íÇ×³Ï³ÛÇÝ ÇÙ³ëï: 

¸ñí³·³ÛÇÝ ·áñÍ³éáõÛÃÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ÙÇ ß³ñù ·áñÍ»É³Ï»ñå³ÛÇÝ µ³-

Û»ñáí. ·»ñÙ³Ý»ñ»ÝáõÙ` überholen, überfahren, éáõë»ñ»ÝáõÙ` обгоняют, ³Ý·É»-

ñ»ÝáõÙ` overtake Ï³Ù ³ÛÉ ¹ñí³·³ÛÇÝ ÇÙ³ëï ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³Û»ñáí Ï³Ù 

³ÏÝÃ³ñÃ³ÛÇÝ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³Û»ñáí (Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ` ³é³ç »Ý 

ÁÝÏÝáõÙ, ï³ÏáíÝ ³ÝáõÙ, ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ` pass):  

Da geschieht mit einemmal etwas Entsetzliches. Der Wind setzt plötzlich aus / S. 

Zweig, ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ, 47/. 

ºí Ñ³ÝÏ³ñÍ Ï³ï³ñíáõÙ ¿ ÙÇ ³Ñ³íáñ µ³Ý: ø³ÙÇÝ ³Ýëå³ë»ÉÇáñ»Ý ¹³-

¹³ñáõÙ ¿ / ê. òí³Û·, ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ, 16/:  

И вдруг  совершается  нечто  ужасное.  Ветер  падает  /С. Цвейг,  ÝáõÛÝ  ï»-

ÕáõÙ, 5/.  
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Then, a terrible thing happens. The wind suddenly drops, … /S. Zweig, ÝáõÛÝ 

ï»ÕáõÙ, 7/. 

Î³ï³ñÛ³É, ³ÏÝÃ³ñÃ³ÛÇÝ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëïÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ ÇÝã-

å»ë geschehen, aussetzten (Ï³ï³ñíáõÙ ¿, ¹³¹³ñáõÙ ¿/ совершается, падает/ 

happens, drops) µ³Û»ñÇ, ³ÛÝå»ë ¿É plötzlich ¨ mit einemmal (Ñ³ÝÏ³ñÍ, ³Ý-

ëå³ë»ÉÇáñ»Ý/вдруг, неожиданно/all of a sudden, suddenly) Å³Ù³Ý³ÏÇ Ù³Ï-

µ³ÛÝ»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ùµ:  

êÏëÝ³ÛÇÝ ·áñÍ³éáõÛÃ
3
 

²Ûë ·áñÍ³éáõÛÃÇ Ñ³Ù³ñ Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Ï³ï³ñÙ³Ý ÷áõÉÇ 

ëÏÇ½µÁ: 

Mit einmal beginnt ein leises Brausen, mit einmal erhebt sich ein Wind /S. Zweig, 

ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ, 49/. 

 Ð³ÝÏ³ñÍ ÍáíÁ Ñáõ½íáõÙ ¿ Ã»Ã¨³ÏÇ, ù³ÙÇ ¿ µ³ñÓñ³ÝáõÙ /ê. òí³Û·, ÝáõÛÝ 

ï»ÕáõÙ, 18/:  

Вдруг в море начинается легкое волнение, вдруг поднимается ветер /С. 

Цвейг, ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ, 6/.  

Suddenly a slight sound is heard, suddenly the wind is rising /S. Zweig, ÝáõÛÝ 

ï»ÕáõÙ, 8/. 

êÏëÝ³ÛÇÝ Ï»ñåÁ Ñ³ïÏ³å»ë ³é³í»É ÝÏ³ï»ÉÇ ¿ ·»ñÙ³Ý»ñ»Ý ¨ éáõë»ñ»Ý 

ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñáõÙ beginnen, начинается µ³Û»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý ßÝáñÑÇí: ²Ý·É»-

ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ·áñÍáÕáõÃÛáõÝÝ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ¿ Ý»ñÏ³ ß³ñáõÝ³-

Ï³Ï³Ý Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨áí, áñÁ ë³Ï³ÛÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ áã Ã» ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý 

ÁÝÃ³óù, ³ÛÉ ëÏÇ½µ, Ñ»ï¨³µ³ñ, ³Ûëï»Õ Ï³ï³ñÛ³É Ï»ñåÝ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ¿ 

ß³ñáõÝ³Ï³Ï³Ý Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨áí: 

²í³ñï³ÛÇÝ ·áñÍ³éáõÛÃ 

²Ûë ·áñÍ³éáõÛÃÇ Ñ³Ù³ñ Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Ï³ï³ñÙ³Ý ÷áõÉÇ 

³í³ñïÁ: 
²í³ñï³ÛÇÝ ·áñÍ³éáõÛÃÁ å³ïÙ³Ï³Ý Ý»ñÏ³Ý Ï³ñáÕ ¿ Çñ³óÝ»É í³Õ³-

Ï³ï³ñ Ó¨»ñÇ Ñ³Ù³ÏóáõÃÛ³Ùµ, ÇÝãå»ë` 

Der Tag ist niedergestiegen, die Sonne senkt sich am Horizont. Eine Stunde noch, 

und wehrlos müssen die Schiffe, selbst wenn sie bis dahin nicht von den Türken 

geentert sind, durch die Strömung an das von den Türken besetzte Ufer hinter Galata 

getrieben werden. Verloren, verloren, verloren! / S. Zweig, ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ, 49/: 

úñÁ Ã»ùíáõÙ ¿, ³ñ¨Á Ù³Ûñ ¿ ÙïÝáõÙ: ºíë ÙÇ Å³Ù, ¨ Ý³í»ñÇÝ, »Ã» ÝáõÛÝÇëÏ 

ÙÇÝã ³Û¹ Ãáõñù»ñÁ Ýñ³Ýó ³µáñ¹³ÅÇ ãí»ñóÝ»Ý, Ñáë³ÝùÁ ÏùßÇ ¹»åÇ Ñ³Ý-

¹Çå³Ï³ó ³÷Á, áñ ·ñ³í»É ¿ ÃßÝ³ÙÇÝ: Üñ³Ýù ÏáñÍ³Ýí³°Í »Ý, ÏáñÍ³Ýí³°Í, 

ÏáñÍ³Ýí³°Í /ê. òí³Û·, ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ, 17/: 

День меркнет, солнце садится за горизонт. Еще час, и суда, если даже их до 

тех пор не возьмут турки на абордаж, будут отнесены течением к занятому 

неприятелем берегу за Галатой. Они погибли, погибли, погибли! /С. Цвейг, ÝáõÛÝ 

ï»ÕáõÙ, 6/.  

The day is nearly over, the sun is sinking to the horizon. Another hour, and the 

ships, even if the Turks have not captured them with grappling hooks by then, will be 

                                                 
3
 êÏëÝ³ÛÇÝ ¨ ³í³ñï³ÛÇÝ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÇ Ù³ëÇÝ ï»′ë Lehmann V., Der russische Aspekt. 

http://subdomain.verb.slav-verb.org/resources/VL.Aspekt-MS.1999.pdf, S. 4-6 

http://subdomain.verb.slav-verb.org/resources/VL.Aspekt-MS.1999.pdf
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carried defenseless by the current to the bank beyond Galata, which is in Turkish 

hands. They are lost, lost, lost /S. Zweig, ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ, 8/. 

²Ûë Ý³Ë³¹³ëáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ Ý»ñÏ³ Å³Ù³Ý³Ïáí ³ñï³Ñ³Ûïí³Í µ³Û»ñÁ 

(senkt sich/ Ã»ùíáõÙ ¿, ³ñ¨Á Ù³Ûñ ¿ ÙïÝáõÙ/ меркнет, садится / is over, is 

sinking) Ï³ï³ñÛ³É ·áñÍ³éáõÛÃáí »Ý Ñ³Ý¹»ë ·³ÉÇë, ÇëÏ í»ñçÇÝ Ý³Ë³¹³-

ëáõÃÛ³Ý Ù»ç ·áñÍ³Íí³Í Ï³ï³ñÛ³É ¹»ñµ³ÛÁ (·»ñÙ³Ý»ñ»ÝáõÙ, Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ¨ 

³Ý·É»ñ»ÝáõÙ` Verloren, verloren, verloren!/ Üñ³Ýù ÏáñÍ³Ýí³°Í »Ý, ÏáñÍ³Ýí³°Í, 

ÏáñÍ³Ýí³°Í/ They are lost, lost, lost.) ¨ Ï³ï³ñÛ³É Ï»ñåÇ µ³ÛÁ (éáõë»ñ»ÝáõÙ` 

Они погибли, погибли, погибли!) Ã»¨ Ï³ï³ñÛ³É Ï»ñåáí »Ý ³ñï³Ñ³Ûïí³Í, 

ë³Ï³ÛÝ ·áñÍ³éáõÛÃÝ ³ÝÏ³ï³ñ ¿, áñáíÑ»ï¨ ËáëùÁ Ï³ï³ñí»ÉÇù ·áñÍáÕáõ-

ÃÛ³Ý Ù³ëÇÝ ¿: 

²ñ¹ÛáõÝù³ÛÇÝ ·áñÍ³éáõÛÃ 

²Ûë ·áñÍ³éáõÛÃÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ ³é³ÝÓÇÝ ÙÇ³Ï³ï³ñ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝ, 

áñÁ Ñ³ëóí³Í ¿ Çñ Ý»ñùÇÝ ë³ÑÙ³ÝÇÝ ¨ Ëáë»Éáõ å³ÑÇÝ »ñ¨áõÙ ¿ ¹ñ³ ³ñ-

¹ÛáõÝùÁ: ²ÛÝ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Ñ»ï¨Û³É ·Í³å³ïÏ»ñáí. 

 

 

 

 

 

 
 

 

ä³ïÙ³Ï³Ý Ý»ñÏ³ÛÇ ÙÇçáóáí ÑÝ³ñ³íáñ ¿ ³ñï³Ñ³Ûï»É ³ñ¹ÛáõÝù³Û-

ÝáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëï` í³Õ³Ï³ï³ñ Ó¨Ç Ñ³Ù³ÏóáõÃÛ³Ùµ, ÇÝãå»ë ûñÇÝ³Ï` 

…jetzt erst, da Mahomet Sultan geworden ist, siegt die Not über die orthodoxe 

Hartnäckigkeit … /S. Zweig, ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ, 39/. 

ºí ÑÇÙ³ ÙÇ³ÛÝ, »ñµ Ø³ÑÙáõ¹Á ëáõÉÃ³Ý ¹³ñÓ³í, Ï³ñÇùÁ ·»ñ³Ïßé»ó áõÕ-

Õ³÷³é Ñá·¨áñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³éáõÃÛ³ÝÁ… /ê. òí³Û·, ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ, 9/: 

…и только теперь, когда Мухаммед становится султаном, нужда переси-

ливает упорство православного духовенства… /С. Цвейг, ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ, 1/.  

…and only now that Mahomet has become Sultan does necessity triumph over the 

obstinacy of the Orthodox Church /S. Zweig, ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ, 2/.  

ì»ñÁ µ»ñí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñáõÙ Ñ³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÝ ³ñ-

¹ÛáõÝù³ÛÝáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëïÝ ³ñï³Ñ³Ûï»É ¿ ³ÝóÛ³É Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨áí (Ï³ñÇùÁ 

·»ñ³Ïßé»ó), ÙÇÝã¹»é ·»ñÙ³Ý»ñ»ÝáõÙ ³ÛÝ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ¿ Ý»ñÏ³Ûáí (siegt die 

Not): Î³ñÍáõÙ »Ýù, áñ »Ã» Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ ÝáõÛÝå»ë µ³Û»ñÁ ·ñí³Í ÉÇÝ»ÇÝ Ý»ñ-

Ï³Ûáí, ³å³ ¹ñ³ÝÇó Ï»ñåÇÙ³ëïÁ ã¿ñ ÷áËíÇ, ÑÙÙï.` 

ºí ÑÇÙ³ ÙÇ³ÛÝ, »ñµ Ø³ÑÙáõ¹Á ëáõÉÃ³Ý ¿ ¹³éÝáõÙ, Ï³ñÇùÁ ·»ñ³ÏßéáõÙ ¿ 

áõÕÕ³÷³é Ñá·¨áñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ñ³Ù³éáõÃÛ³ÝÁ… 

¶»ñÙ³Ý»ñ»Ý ¨ ³Ý·É»ñ»Ý Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ Ã»° ÇÙ³ëï³ÛÇÝ, Ã»° Ï³-

éáõóí³Íù³ÛÇÝ ³éáõÙáí ³é³í»É³å»ë Ñ³ÙÁÝÏÝáõÙ »Ý: 

²Ù÷á÷áÕ ÏñÏÝ³ÛÇÝ ·áñÍ³éáõÛÃ  

²Ûë ·áñÍ³éáõÛÃÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÙ ¿ µ³½ÙÇóë Ï³ï³ñí³Í ·áñÍáÕáõÃÛáõÝ, 

áñÁ Ñ³Ù³ñíáõÙ ¿ ³í³ñïí³Í. 
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Î³ñÍáõÙ »Ýù, áñ ³Ûë ·áñÍ³éáõÛÃáí å³ïÙ³Ï³Ý Ý»ñÏ³Ý ãÇ ³ñï³Ñ³Ûï-

íáõÙ: Ð³Ù»Ý³ÛÝ ¹»åë, Ù»½ ãÇ Ñ³çáÕí»É ·ïÝ»É ³Û¹åÇëÇ ûñÇÝ³Ï:  

 

²ÝÏ³ï³ñ Ï»ñåÇ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñ 

ÎñÏÝ³ÛÇÝ ·áñÍ³éáõÛÃ  

²Ûë ·áñÍ³éáõÛÃÁ Ï³ñáÕ ¿ ³ñï³Ñ³Ûïí»É µ³½Ù³Ï³ï³ñ, ÏñÏÝíáÕ ·áñ-

ÍáÕáõÃÛáõÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³Û»ñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ: ²Û¹ ÇÙ³ëïÁ Ï³ñáÕ ¿ ³ñï³-

Ñ³Ûïí³Í ÉÇÝ»É Ý³¨ Å³Ù³Ý³ÏÇ Ù³Ïµ³ÛÝ»ñÇ û·ÝáõÃÛ³Ùµ: ¶áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ Ï³-

ñ»ÉÇ ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Ñ»ï¨Û³É ·Í³å³ïÏ»ñáí. 

 

  
 

 

 

 

 

ÎñÏÝ³ÛÇÝ ·áñÍ³éáõÛÃáí å³ïÙ³Ï³Ý Ý»ñÏ³Ý ·áñÍ³ÍíáõÙ ¿ Ñ³ïáõÏ Å³-

Ù³Ý³ÏÇ Ù³Ïµ³ÛÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: úñÇÝ³Ï` 

Zunächst kann jede nur sechs oder sieben Schüsse täglich abgeben, aber von Tag 

zu Tag bringt der Sultan neue zur Aufstellung, und in Staub- und Schuttwolken tut 

sich bei jedem Anprall dann immer neue Bresche in dem niederprasselnden Steinwerk 

auf /S. Zweig, ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ, 46/.  

Ðñ³ÝáÃÝ»ñÇó Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñÝ ³é³ÛÅÙ Ï³ñáÕ ¿ ³Ù»Ý ûñ ³ñÓ³Ï»É áã ³í»ÉÇ, 

ù³Ý í»ó-ÛáÃ Ïñ³Ïáó: úñ-ûñÇ ëáõÉÃ³ÝÁ ï»Õ³¹ñáõÙ ¿ Ýáñ³Ýáñ Ññ³ÝáÃÝ»ñ, ¨ 

³Ù»Ý ÙÇ Ïñ³ÏáóÇ Ñ»ï ÷áßáõ ³Ùå»ñ »Ý µ³ñÓñ³ÝáõÙ, áõ Ýáñ³Ýáñ ×»Õù»ñ »Ý 

µ³óíáõÙ ù³ñ³Ïá÷ å³ñëåÇ Ù»ç /ê. òí³Û·, ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ, 15/:  

Каждое из орудий может пока производить ежедневно не больше шести-

семи выстрелов, но изо дня в день султан устанавливает все новые пушки, и с 

каждым ударом среди облаков пыли и щебня в осыпающейся каменной кладке 

открываются все новые бреши /С. Цвейг, ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ, 4/. 

At first each can fire only six or seven shots a day, but every day the Sultan 

brings up more of them, and with each hit another breach, accompanied by clouds of 

dust and rubble, is made in the stonework /S. Zweig, ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ, 6/. 

²Ûë Ý³Ë³¹³ëáõÃÛ³Ý Ù»ç ³í³Ý¹³µ³ñ Ï³ï³ñíáÕ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëïÁ 

÷áË³ÝóíáõÙ ¿ täglich, von Tag zu Tag Å³Ù³Ý³ÏÇ Ù³Ïµ³ÛÝ»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛ³Ý 

ÙÇçáóáí:  
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¶áñÍÁÝÃ³ó³ÛÇÝ ·áñÍ³éáõÛÃ  

²Ûë ·áñÍ³éáõÛÃáí Ý»ñÏ³Û³óíáõÙ ¿ ³ÝóÛ³ÉáõÙ Ï³ï³ñíáÕ ÙÇ ·áñÍáÕáõ-

ÃÛáõÝ, áñÁ ãÇ Ó·ïáõÙ Çñ Ý»ñùÇÝ ë³ÑÙ³ÝÇÝ: ²ÛÝ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Ñ»ï¨Û³É 

·Í³å³ïÏ»ñáí. 

 

  

 

 

 

 
 

¶áñÍÁÝÃ³ó³ÛÇÝ ·áñÍ³éáõÛÃÁ Ñ³ïÏ³å»ë å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ µ³ÛÇÙ³ë-

ïáí, ë³Ï³ÛÝ Ñ³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ ï³ññÁ ¨ë Ï³ñ¨áñ ¿: ¶áñÍáÕáõÃÛáõÝÁ ãÇ Ñ³ë-

ÝáõÙ Ý»ñùÇÝ ë³ÑÙ³ÝÇÝ, ÇÝãå»ë`  

Aber Rom zögert und Venedig auch. Denn zwischen dem Glauben des Ostens 

und dem Glauben des Westens gähnt noch immer die alte theologische Kluft /S. 

Zweig, ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ, 39/.  

´³Ûó ÐéáÙÁ ï³ï³ÝíáõÙ ¿, ì»Ý»ïÇÏÁ ÝáõÛÝå»ë` ù³ÝÇ áñ ²ñ¨ÙáõïùÇ Ïñá-

ÝÇ ¨ ²ñ¨»ÉùÇ ÏñáÝÇ ÙÇç¨ ¹»é ¿ÉÇ µ³ó ¿ ÙÝáõÙ ¹³í³Ý³µ³Ý³Ï³Ý Ý³ËÏÇÝ ³Ý-

¹áõÝ¹Á /ê. òí³Û·, ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ, 9/:  

Но Рим колеблется и Венеция тоже. Ибо между религией Запада и религией 

Востока все еще зияет прежняя теологическая пропасть /С. Цвейг, ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ, 

2/.  

But Rome hesitates, and so does Venice. The old theological rift still yawns 

between the faith of the east and the faith of the west /S. Zweig, ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ, 2/. 

Â»¨ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ ·áñÍÁÝÃ³ó³ÛÇÝ Ï³Ù ß³ñáõÝ³Ï³Ï³Ý Ï»ñåÁ Ó¨³µ³-

Ýáñ»Ý ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ to be + V + ing Ï³éáõÛóáí, ë³Ï³ÛÝ ³Ûë ûñÇÝ³ÏáõÙ ³Û¹ 

Ï»ñåÇÙ³ëïÝ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ¿ Ý»ñÏ³ ³Ýáñáß Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨áí: ²é³çÇÝ µ³ÛÇ 

¹»åùáõÙ ¹³, ÇÑ³ñÏ», å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ µ³ÛÇÙ³ëïáí. to hesitate (ï³ï³Ýí»É, 
í³ñ³Ý»É) µ³ÛÁ, ÇÝãå»ë ³ÛÉ Ùï³íáñ ·áñÍáÕáõÃÛáõÝ ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³Û»ñÁ (to 

understand/ Ñ³ëÏ³Ý³É, to agree/ Ñ³Ù³Ó³ÛÝ»É, to believe/ Ñ³í³ï³É), ÁÝ¹-

Ñ³Ýñ³å»ë ã»Ý ëï³ÝáõÙ ß³ñáõÝ³Ï³Ï³Ý Ó¨, ë³Ï³ÛÝ to yawn (Ñáñ³Ýç»É) µ³ÛÁ, 

áñÁ Ï³ñáÕ ¿ñ ·áñÍ³Íí»É ß³ñáõÝ³Ï³Ï³Ý Ó¨áí, ÝáõÛÝå»ë ·áñÍ³Íí³Í ¿ ³Ýáñáß 

Ó¨áí: 

ÀÝ¹Ñ³Ýñ³óÝáÕ-÷³ëï³ÛÇÝ ·áñÍ³éáõÛÃ 

²Ûë ·áñÍ³éáõÛÃáí Çñ³óí»ÉÇë Ï³ñ¨áñíáõÙ ¿ ³ÛÝ ÷³ëïÁ, áñ áñ¨¿ ·áñÍá-

ÕáõÃÛáõÝ ÁÝÃ³óùÇ Ù»ç ¿ »Õ»É, ë³Ï³ÛÝ ËáëáÕÇÝ ãÇ Ñ»ï³ùñáõÙ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý 

³í³ñïÁ, ³ÛÉ ÙÇ³ÛÝ ·áñÍáÕáõÃÛ³Ý Ï³ï³ñí»ÉÁ: ²ÛÝ Ï³ñ»ÉÇ ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝ»É Ñ»-

ï¨Û³É ·Í³å³ïÏ»ñáí. 
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îíÛ³É ·áñÍ³éáõÛÃáí ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ Ñ³Ý¹»ë »Ý ·³ÉÇë ÁÝ¹Ñ³Ýñ³óÝáÕ-

÷³ëï³ÛÇÝ ÇÙ³ëï ³ñï³Ñ³ÛïáÕ µ³Û»ñÁ: Ð³Ù³ï»ùëï³ÛÇÝ ï³ññÁ ¨ Å³Ù³-

Ý³ÏÇ Ù³Ïµ³ÛÝ»ñÇ ·áñÍ³ÍáõÃÛáõÝÝ ³Ýßáõßï ÝáõÛÝå»ë Ï³ñ¨áñ »Ý: 

Bysanz liegt vor ihm wie eine goldene Frucht, aber er kann sie nicht greifen: das 

Haupthindernis für diesen Griff und Angriff bildet die tiefeingeschnittene Seezunge, 

das Goldene Horn, diese blinddarmförmige Bucht, welche die eine Flanke von 

Kostantinopel sichert / S. Zweig, ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ, 50/. 

´Ûáõ½³Ý¹ÇáÝÁ, ÇÝãå»ë áëÏ»Õ»Ý åïáõÕ, ÁÝÏ³Í ¿ êáõÉÃ³ÝÇ ³éç¨, µ³Ûó Ý³ 

ãÇ Ï³ñáÕ³ÝáõÙ ïÇñ³Ý³É Ýñ³Ý: ¶ñáÑ»Éáõ ¨ ïÇñ³Ý³Éáõ ·ÉË³íáñ ËáãÁÝ¹áïÁ 

ËáñáõÝÏ Íáí³ÍáóÝ ¿: àëÏ»ÕçÛáõñÁ ÏáõÛñ³ÕÇùÇ ÝÙ³Ý ÙÇ Íáí³Ëáñß ¿, áñ ÙÇ 

Ã¨Çó å³ÑáõÙ ¿ Îáëï³Ý¹ÝáõåáÉÇëÁ /ê. òí³Û·, ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ, 18-19/:  

Византий лежит перед ним, точно золотой плод, но он не может овладеть 

им: главным препятствием для овладения и для нападения является глубокий 

морской залив. Золотой Рог – это бухта, похожая на слепую кишку, которая 

защищает Константинопль с одного фланга /С. Цвейг, ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ, 7/.  

Byzantium lies before him like a golden fruit, but he cannot pluck it. The main 

reason is the Golden Horn, that inlet of the sea cutting deep into the land, a long bay 

that secures one flank of Constantinople /S. Zweig, ÝáõÛÝ ï»ÕáõÙ, 9/. 

²Ûë ·áñÍ³éáõÛÃáí, ÇÝãå»ë ÝÏ³ïáõÙ »Ýù, ·áñÍ³Íí³Í »Ý áã ë³ÑÙ³Ý³ÛÇÝ 

µ³Û»ñÁ, ÇÝãå»ë` liegen, bilden, sichern, áñáÝó û·ÝáõÃÛ³Ùµ ³ñï³Ñ³Ûïí³Í ¿ ³Ý-

Ï³ï³ñ Ï»ñåÇÙ³ëï: 

 ²Ûë ³Ù»ÝÝ ³Ù÷á÷»Éáí, í»ñÁ µ»ñí³Í ûñÇÝ³ÏÝ»ñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ Ï³ñ»ÉÇ ¿ 

³ÕÛáõë³ÏÇ Ó¨áí Ý»ñÏ³Û³óÝ»É ·»ñÙ³Ý»ñ»ÝÇ å³ïÙ³Ï³Ý Ý»ñÏ³ÛÇ ³ñï³Ñ³Û-

ï³Í Ï»ñå³ÛÇÝ ·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñÁ:  

 
 ³ÝÏ³ï³ñ Ï»ñåÇ 

·áñÍ³éáõÛÃÝ»ñ 

Ï³ï³ñÛ³É Ï»ñåÇ 
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¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÝ Áëï 

Ï»ñå³ÛÇÝ ·áñÍ³-

éáõÛÃÝ»ñÇ 

+ + + + + + – 

  

²ÛëåÇëáí, ·»ñÙ³Ý»ñ»ÝÇ, Ñ³Û»ñ»ÝÇ, éáõë»ñ»ÝÇ ¨ ³Ý·É»ñ»ÝÇ Ñ³Ù³å³-

ï³ëË³Ý ÷³ëï»ñÇ í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ Ù»Ï ³Ý·³Ù ¨ë Ñ³Ùá½íáõÙ »Ýù, 

áñ ³ÝÏ³Ë Å³Ù³Ý³Ï³Ó¨Çó, Ï»ñå³ÛÇÝ ÇÙ³ëïÝ»ñÁ Ï³ñ¨áñ ¨ áñáßÇã ¹»ñ »Ý 

½µ³Õ»óÝáõÙ µáÉáñ É»½áõÝ»ñáõÙ` ³ÝÏ³Ë ³ÛÝ µ³ÝÇó, Ã» ïíÛ³É É»½áõÝ Ó¨³-

µ³Ýáñ»Ý Ï»ñå³ÛÇÝ ¿, Ã»` áã: ä³ïÙ³Ï³Ý Ý»ñÏ³Ûáí ·áñÍ³Íí³Í ³ëáõÛÃÝ»ñáõÙ 

·áñÍáÕáõÃÛ³Ý µÝáõÛÃÇ ÝÏ³ñ³·ñÙ³Ý Ñ³Ù³ñ ³é³ç³ï³ñ ¹»ñÁ å³ÛÙ³Ý³-

íáñí³Í ¿ Ï»ñå³ÛÇÝ ÇÙ³ëïáí: 
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Г. ДОХОЛЯН – Реализация вида в настоящем историческом времени в 

немецком. – В статье представлена попытка исследования видовых (аспектуальных) 

функций настоящего исторического времени в немецком языке. Высказывания, 

выраженные в настоящем историческом, повествуют о событиях, имевших место в 

прошлом, но изображаемых как современные настоящему моменту. В результате 

данного исследования автор приходит к выводу, что настоящее историческое время 

может выполнять как функции совершенного вида, так и функции несовершенного 

вида. Следует отметить, что категория вида играет главную роль в выражении 

характера действия. 

Ключевые слова: настоящее историческое, функция, совершенный вид, 

несовершенный вид, видовой (аспектуальный) смысл, наречие, глагольный смысл, 

результативность, момент речи, временная линия 

 
G. DOKHOLYAN – Realization of Aspect in Historical Present Tense in German. 

– The paper is an attempt to investigate the aspectual features of Historical Present Tense 

in the German language. Historical Present mainly refers to the employment of the  

present tense when narrating past events. As a result of the research, the author comes to 

the conclusion that the Historical Present can perform both perfective and imperfective 

aspectual functions. It should be noted that the category of aspect plays a major role in the 

expression of the nature of the action. 

Key words: historical present, function, perfective aspect, imperfective aspect, 

aspectual meaning, adverb, verbal meaning, resultative meaning, moment of speech, 

timeline  
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